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isit Córdoba es un programa 
de internacionalización del 
destino que busca posicio-

nar a nuestra provincia en los 
mercados turísticos internaciona-
les, con la finalidad de fomentar la 
llegada de turistas extranjeros a 
Córdoba, a través de un plan de 
marketing turístico internacional 
definido entre el sector público, 
privado y académico.

Desarrollar una oferta turística 
exportable, determinar cuáles son 
los mercados prioritarios, tomar 
decisiones basadas en datos e 
información y consolidar el posicio-
namiento del destino a nivel inter-
nacional, es la mejor forma de 
agregar valor, de contribuir al desa-
rrollo de las economías regionales 
y de generar más y mejores expe-
riencias para el viajero. 

Visit Córdoba es una invitación a 
que sigamos trabajando colaborati-
vamente para posicionar cada vez 
mejor nuestro destino e industria y 
que sigamos apostando por accio-
nes de desarrollo que nos permi-
tan ser cada vez más competitivos 
en el mercado turístico nacional e 
internacional.

Visit Córdoba is an internationalization 
program for the destination that seeks to 
position our province in the international 
markets with the aim of increasing the 
arrival of foreign visitors to Córdoba 
through an international tourism marke-
ting plan defined among the public, priva-
te and academic sectors.

Developing an exportable tourism 
supply, determining which are the priority 
markets, taking decisions based on data 
and information, and reinforcing the 
destination at an international level are 
the best ways of adding value, contribu-
ting to the development of regional 
economies, and generating more and 
better experiences for the visitors.

Visit Córdoba is an invitation to keep 
on working jointly to position our destina-

tion and industry in a better place and to 
keep on opting for development actions 
that allow us be a more competitive 
national and international tourism 
market.

Visit Córdoba é um programa de interna-
cionalização do destino que procura 
posicionar nossa província nos mercados 
turísticos internacionais, com a finalidade 
de promover a chegada de turistas 
estrangeiros a Córdoba, através de um 
plano de marketing turístico internacio-
nal definido entre o setor público, priva-
do e acadêmico.
Desenvolver um oferecimento turístico 
exportável, determinar quais são os 
mercados prioritários, tomar decisões 
baseadas em dados e informação e 
consolidar o posicionamento do destino 
a nível internacional, é a melhor maneira 
de acrescentar valor, de contribuir ao 
desenvolvimento das economias 
regionais e de gerar mais e melhores 
experiências para o viageiro. 
Visit Córdoba é um convite para que 
sigamos trabalhando colaborativamente 
para posicionar a cada vez melhor nosso 
destino e indústria e que sigamos 
apostando por ações de desenvolvimento 
que nos permitam ser a cada vez mais 
competitivos no mercado turístico nacio-
nal e internacional.
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a provincia de Córdoba se 
encuentra en el centro de la 
República Argentina, con casi 4 

millones de habitantes, es la segun-
da provincia más poblada del país. 
Su ubicación es estratégica a nivel 
comercial, productivo y turístico. 

 Se distingue por su ecosistema 
único, donde conviven montañas, 
llanuras, valles, quebradas, salinas, 
lagos, lagunas y ríos, con un clima 
ideal, para disfrutar durante todo 
el año.

 A ello se suma su valioso patri-
monio cultural, histórico y religioso, 
extendido a lo largo y a lo ancho de 
toda la provincia. 

 La ciudad de Córdoba, capital 
provincial, es un poderoso polo 
cultural y académico. Allí funciona la 
primera Universidad de la Argentina 
y una de las más antiguas de Améri-
ca, con una variada oferta educati-
va. Jóvenes provenientes de todo el 
país y del mundo eligen esta ciudad 
como destino de formación profe-
sional y aprendizaje del idioma 
español. 

 La provincia ofrece una excelente 
infraestructura hotelera y de servi-
cios, posicionándose como un desti-
no altamente competitivo a nivel 
nacional e internacional. Posee 
hoteles de categoría con salas de 
reuniones, predios feriales, estadios 
deportivos y sedes universitarias, 
además de espacios culturales, 
centros de entretenimiento, shop-
pings, casinos, teatros y restauran-
tes de primer nivel.

Córdoba cuenta con una excelen-
te conectividad aérea y terrestre. Su 
aeropuerto internacional la conecta 
con destinos en Sudamérica, Améri-
ca Central y Europa, funcionando 
como una puerta de entrada alter-
nativa a la Argentina desde el 
exterior.

A nivel nacional, ofrece conexión 
aérea directa con las principales 

ciudades turísticas del país. Es un 
hub estratégico de distribución, 
posibilitando viajar desde el norte al 
sur de Argentina a través de Córdo-
ba en pocas horas.

 En cuanto a conectividad terres-
tre, al encontrarse ubicada en el 
centro del país, conecta con el resto 
de las provincias por medio de una 
amplia red de rutas nacionales y 
autopistas. Además, las autopistas y 
autovías provinciales y los caminos 
pavimentaos, posibilitan la llegada a 
todos los rincones de su geografía 
de manera rápida y segura.

Los viajeros que visiten Córdoba 

podrán disfrutar de su variada 
oferta internacional, reflejada en 
experiencias turísticas auténticas y 
de calidad.

Córdoba province is located in the center 
of Argentina. With nearly 4 million inhabi-
tants, it’s the second most populated 
province of the country. Its location is 
strategic at a commercial, productive and 
tourist level. 

 It stands out for its unique ecosystem, 
where mountains, plains, valleys, ravines, 
salt mines, lakes, lagoons, and rivers come 
together, with an ideal weather, to enjoy 
all year long.

 We can add its valuable cultural, 
historic, and religious heritage, which dots 
the whole province. 

Córdoba city, the capital of the provin-
ce, es a powerful cultural and academic 

BIENVENIDOS A CÓRDOBA

4 Visit CÓRDOBA

L

hub. You can find the first university of 
Argentina and one of the oldest in Ameri-
ca, with a varied educational offering. 
Young people that come from all over the 
country and the world choose this city as a 
professional training destination and to 
learn Spanish. 

 The province offers an excellent accom-
modation and service infrastructure, 
positioning as a highly competitive 
destination at a national and international 
level. It has top-notch hotels with meeting 
rooms, exhibition venues, sport stadiums, 
and university sites, besides offering 
premium cultural spaces, entertainment 
centers, shopping malls, casinos, theaters, 
and restaurants.

Córdoba has an excellent air and land 
connectivity. Its international airport 

connects with destinations in Europe and 
Central and South America, working as an 
alternative entrance gate to Argentina 
from foreign countries.

At a national level, it offers direct air 
connection with the main tourist cities of 
the country. It’s a strategic hub that allows 
to travel from north to south of Argentina 
through Córdoba in a few hours.

 As for land connectivity, by being 
located in the center of the country, it 
connects the rest of the provinces through 
a wide network of highways and national 
roads. Besides, highways and paved roads 
allow us to quickly and safely get to all the 
corners of its geography.

Visitors will be able to enjoy a varied 
international supply, reflected in authentic 
and high-quality tourist experiences. 

A província de Córdoba está situada no 
centro da República Argentina com quase 
4 milhões de habitantes, é a segunda 
província mais povoada do país. Sua 
localização é estratégica a nível comercial, 
produtivo e turístico. 

Distingue-se pelo seu ecossistema único, 

onde convivem montanhas, planícies, 
vales, desfiladeiros, salinas, lagos, lagoas e 
rios com um clima ideal, para desfrutar 
durante todo o ano.

A isso há que somar seu valioso 
patrimônio cultural, histórico e religioso, 
estendido ao longo e ao largo de toda a 
província. 

A cidade de Córdoba, capital provincial, 
é um poderoso polo cultural e acadêmico. 
Ali funciona a primeira Universidade da 
Argentina e uma das mais antigas da 
América, com um variado oferecimento 
educativo. Jovens provenientes de todo o 
país e do mundo escolhem esta cidade 
como destino de formação profissional e 
aprendizagem do idioma espanhol. 

A província oferece una excelente 
infraestrutura hoteleira e de serviços, 
posicionando-se como um destino 
altamente competitivo a nível nacional e 
internacional.  Possui hotéis de categoria 
com salas de reuniões, prédios feirais, 
estádios esportivos e sedes universitárias, 
ademais de espaços culturais, centros de 
entretenimento, shoppings, casinos, 
teatros e restaurantes de primeiro nível.

Córdoba conta com uma excelente 
conectividade aérea e terrestre. Seu 
aeroporto internacional a conecta com 
destinos na América do Sul, na América 
Central e na Europa, funcionando como 
uma porta de entrada alternativa à Argen-
tina desde o exterior.

A nível nacional, oferece conexão aérea 
direta com as principais cidades turísticas 
do país. É um hub estratégico de 
distribuição, possibilitando viajar do norte 
ao sul da Argentina através de Córdoba 
em poucas horas.

No que se refere à conectividade terres-
tre, ao estar situada no centro do país, 
conecta com o resto das províncias por 
meio de uma ampla rede de rotas nacio-
nais e autovias. Ademais as estradas e 
rodovias provinciais e os caminhos 
pavimentados, possibilitam a chegada a 
todos os cantos da sua geografia de 
maneira rápida e segura.

Os viageiros que visitem Córdoba 
poderão desfrutar de seu variado ofereci-
mento internacional, refletido em 
experiências turísticas autênticas e de 
qualidade. 

WELCOME TO CÓRDOBA
BEM-VINDOS A CÓRDOBA
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a provincia de Córdoba se 
encuentra en el centro de la 
República Argentina, con casi 4 

millones de habitantes, es la segun-
da provincia más poblada del país. 
Su ubicación es estratégica a nivel 
comercial, productivo y turístico. 

 Se distingue por su ecosistema 
único, donde conviven montañas, 
llanuras, valles, quebradas, salinas, 
lagos, lagunas y ríos, con un clima 
ideal, para disfrutar durante todo 
el año.

 A ello se suma su valioso patri-
monio cultural, histórico y religioso, 
extendido a lo largo y a lo ancho de 
toda la provincia. 

 La ciudad de Córdoba, capital 
provincial, es un poderoso polo 
cultural y académico. Allí funciona la 
primera Universidad de la Argentina 
y una de las más antiguas de Améri-
ca, con una variada oferta educati-
va. Jóvenes provenientes de todo el 
país y del mundo eligen esta ciudad 
como destino de formación profe-
sional y aprendizaje del idioma 
español. 

 La provincia ofrece una excelente 
infraestructura hotelera y de servi-
cios, posicionándose como un desti-
no altamente competitivo a nivel 
nacional e internacional. Posee 
hoteles de categoría con salas de 
reuniones, predios feriales, estadios 
deportivos y sedes universitarias, 
además de espacios culturales, 
centros de entretenimiento, shop-
pings, casinos, teatros y restauran-
tes de primer nivel.

Córdoba cuenta con una excelen-
te conectividad aérea y terrestre. Su 
aeropuerto internacional la conecta 
con destinos en Sudamérica, Améri-
ca Central y Europa, funcionando 
como una puerta de entrada alter-
nativa a la Argentina desde el 
exterior.

A nivel nacional, ofrece conexión 
aérea directa con las principales 

ciudades turísticas del país. Es un 
hub estratégico de distribución, 
posibilitando viajar desde el norte al 
sur de Argentina a través de Córdo-
ba en pocas horas.

 En cuanto a conectividad terres-
tre, al encontrarse ubicada en el 
centro del país, conecta con el resto 
de las provincias por medio de una 
amplia red de rutas nacionales y 
autopistas. Además, las autopistas y 
autovías provinciales y los caminos 
pavimentaos, posibilitan la llegada a 
todos los rincones de su geografía 
de manera rápida y segura.

Los viajeros que visiten Córdoba 

podrán disfrutar de su variada 
oferta internacional, reflejada en 
experiencias turísticas auténticas y 
de calidad.

Córdoba province is located in the center 
of Argentina. With nearly 4 million inhabi-
tants, it’s the second most populated 
province of the country. Its location is 
strategic at a commercial, productive and 
tourist level. 

 It stands out for its unique ecosystem, 
where mountains, plains, valleys, ravines, 
salt mines, lakes, lagoons, and rivers come 
together, with an ideal weather, to enjoy 
all year long.

 We can add its valuable cultural, 
historic, and religious heritage, which dots 
the whole province. 

Córdoba city, the capital of the provin-
ce, es a powerful cultural and academic 

hub. You can find the first university of 
Argentina and one of the oldest in Ameri-
ca, with a varied educational offering. 
Young people that come from all over the 
country and the world choose this city as a 
professional training destination and to 
learn Spanish. 

 The province offers an excellent accom-
modation and service infrastructure, 
positioning as a highly competitive 
destination at a national and international 
level. It has top-notch hotels with meeting 
rooms, exhibition venues, sport stadiums, 
and university sites, besides offering 
premium cultural spaces, entertainment 
centers, shopping malls, casinos, theaters, 
and restaurants.

Córdoba has an excellent air and land 
connectivity. Its international airport 

connects with destinations in Europe and 
Central and South America, working as an 
alternative entrance gate to Argentina 
from foreign countries.

At a national level, it offers direct air 
connection with the main tourist cities of 
the country. It’s a strategic hub that allows 
to travel from north to south of Argentina 
through Córdoba in a few hours.

 As for land connectivity, by being 
located in the center of the country, it 
connects the rest of the provinces through 
a wide network of highways and national 
roads. Besides, highways and paved roads 
allow us to quickly and safely get to all the 
corners of its geography.

Visitors will be able to enjoy a varied 
international supply, reflected in authentic 
and high-quality tourist experiences. 

A província de Córdoba está situada no 
centro da República Argentina com quase 
4 milhões de habitantes, é a segunda 
província mais povoada do país. Sua 
localização é estratégica a nível comercial, 
produtivo e turístico. 

Distingue-se pelo seu ecossistema único, 

onde convivem montanhas, planícies, 
vales, desfiladeiros, salinas, lagos, lagoas e 
rios com um clima ideal, para desfrutar 
durante todo o ano.

A isso há que somar seu valioso 
patrimônio cultural, histórico e religioso, 
estendido ao longo e ao largo de toda a 
província. 

A cidade de Córdoba, capital provincial, 
é um poderoso polo cultural e acadêmico. 
Ali funciona a primeira Universidade da 
Argentina e uma das mais antigas da 
América, com um variado oferecimento 
educativo. Jovens provenientes de todo o 
país e do mundo escolhem esta cidade 
como destino de formação profissional e 
aprendizagem do idioma espanhol. 

A província oferece una excelente 
infraestrutura hoteleira e de serviços, 
posicionando-se como um destino 
altamente competitivo a nível nacional e 
internacional.  Possui hotéis de categoria 
com salas de reuniões, prédios feirais, 
estádios esportivos e sedes universitárias, 
ademais de espaços culturais, centros de 
entretenimento, shoppings, casinos, 
teatros e restaurantes de primeiro nível.

Córdoba conta com uma excelente 
conectividade aérea e terrestre. Seu 
aeroporto internacional a conecta com 
destinos na América do Sul, na América 
Central e na Europa, funcionando como 
uma porta de entrada alternativa à Argen-
tina desde o exterior.

A nível nacional, oferece conexão aérea 
direta com as principais cidades turísticas 
do país. É um hub estratégico de 
distribuição, possibilitando viajar do norte 
ao sul da Argentina através de Córdoba 
em poucas horas.

No que se refere à conectividade terres-
tre, ao estar situada no centro do país, 
conecta com o resto das províncias por 
meio de uma ampla rede de rotas nacio-
nais e autovias. Ademais as estradas e 
rodovias provinciais e os caminhos 
pavimentados, possibilitam a chegada a 
todos os cantos da sua geografia de 
maneira rápida e segura.

Os viageiros que visitem Córdoba 
poderão desfrutar de seu variado ofereci-
mento internacional, refletido em 
experiências turísticas autênticas e de 
qualidade. 
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a historia del desarrollo 
cultural de la provincia de 
Córdoba está absolutamente 

ligada a la expansión del legado 
jesuita en estas tierras, el cual 
constituye la manifestación de una 
experiencia religiosa, social y 
económica sin precedentes, ocurri-
da entre 1599 y 1767; que dejó 
importantes huellas en el desarro-
llo de la provincia, el país y otros 
países de la región.

De este modo, el patrimonio 
jesuita se ha convertido en una 
referencia turística muy valiosa 
para todos los viajeros que deciden 
visitar Argentina y en especial 
Córdoba

Existen cinco Estancias Jesuíticas 
que se pueden visitar en la provin-
cia: Colonia Caroya (1616), Jesús 
María (1618), Santa Catalina (1622), 
Alta Gracia (año 1643), La Candela-

ria (1678). A ellas se suma la Man-
zana Jesuítica (1599), ubicada en 
pleno centro de la ciudad de 
Córdoba. 

Todas estas edificaciones fueron 
declaradas Patrimonio de la Huma-
nidad por la UNESCO en el año 
2000, ya que conforman “ejemplos 
excepcionales de un vasto sistema 
religioso, político, económico, legal 
y cultural”.

Los seis edificios están en pie, 
pueden visitarse y dan cuenta de la 
vida y obra de los padres jesuitas 
en Córdoba. 

La Compañía de Jesús es la 
orden religiosa a la que pertenece 
el Papa Francisco, quien realizó su 
noviciado durante dos años en la 
ciudad de Córdoba y luego regresó 
como miembro activo entre 1990 y 
1992.

PATRIMONIO DE LA HUMANIDAD

L
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HUMANITY HERITAGE
PATRIMÔNIO DA HUMANIDADE
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The history of cultural development in 
Córdoba province is completely linked to 
the Jesuit legacy’s expansion in these 
lands, which is the manifestation of an 
unprecedented religious, social and 
economic experience that took place 
between 1599 and 1767, and left impor-
tant footprints in the development of the 
province, the country, and other country 
in the region.

Thus, the Jesuit heritage has become a 
very valuable tourist reference for all the 
visitors that decide to travel to Argentina, 
and especially to Córdoba.

There are five Jesuit Estancias (farming 
estates) that can be visited in the provin-
ce: Colonia Caroya (1616), Jesús María 
(1618), Santa Catalina (1622), Alta Gracia 
(1643), La Candelaria (1678). We can add 
the Jesuit Block (1599), located in Córdo-
ba city’s downtown. 

All these buildings were declared 
Humanity Heritage by UNESCO in 2000, 
since they are “exceptional examples of a 
vas religious, political, economic, legal, 

and cultural system”.
All six buildings are standing, they can 

be visited, and provide an account of the 
Jesuit’s life and work in Córdoba. 

Pope Francis belongs to the Society of 
Jesus, and he completed his novitiate 
during two years en Córdoba city and 
then came back as an active member 
between 1990 and 1992.

A história do desenvolvimento cultural da 
província de Córdoba está absolutamen-
te ligada à expansão do legado jesuíta 
nestas terras, o qual constitui a manifes-
tação de uma experiência religiosa, social 
e econômica sem precedentes, aconteci-
da entre 1599 e 1767; que deixou impor-
tantes pegadas no desenvolvimento da 
província, do país e de outros países da 
região.

Deste modo, o patrimônio jesuíta se 
converteu em una referência turística 
muito valiosa para todos os viageiros que 
decidem visitar a Argentina e em especial 
Córdoba

Existem cinco Estâncias Jesuíticas que 
podem ser visitadas na província: Colonia 
Caroya (1616), Jesús María (1618), Santa 
Catalina (1622), Alta Gracia (ano 1643), 
La Candelaria (1678). A elas se soma a 
Manzana Jesuítica (1599), situada em 
pleno centro da cidade de Córdoba. 

Todas estas edificações foram declara-
das Patrimônio da Humanidade pela 
UNESCO no ano 2000, pois conformam 
“exemplos excecionais de um vasto 
sistema religioso, político, econômico, 
legal e cultural”.

Os seis edifícios estão de pé, podem ser 
visitados e dão conta da vida e obra dos 
padres jesuítas em Córdoba. 

La Compañía de Jesús é a ordem 
religiosa à que pertence o Papa Francis-
co, quem realizou seu noviciado durante 
dois anos na cidade de Córdoba e depois 
regressou como membro ativo entre 
1990 e 1992.

4
Estancia Jesuítica Santa 
Catalina
Santa Catalina Jesuit Estancia

Estancia Jesuítica Santa 
Catalina

Estancia Jesuítica Colonia 
Caroya
Colonia Caroya Jesuit 
Estancia

Estancia Jesuítica Colonia 
Caroya

2

1

Estancia Jesuítica
Alta Gracia
Alta Gracia Jesuit Estancia

Estancia Jesuítica Alta Gracia

3

Iglesia Compañía de Jesús
Compañía de Jesús Church

Igreja Compañía de Jesús

4
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l Camino de Brochero es un 
recorrido turístico, cultural y 
religioso que invita a conocer 

el legado del Santo Brochero en la 
provincia de Córdoba. Se trata de 
una experiencia única, entre la 
inmensidad de las sierras y los 
senderos por los que transitó el 
Cura José Gabriel del Rosario 
Brochero, el primer santo que 
nació, vivió y murió en Argentina. 

El itinerario diseñado conecta 
tres ciudades en la provincia de 
Córdoba: Villa Santa Rosa, Córdoba 
capital y Villa Cura Brochero, a lo 
largo de 240 ki lómetros. La 
propuesta cuenta con 15 circuitos 
que nos acercan a su nacimiento, 
infancia, juventud, formación 
académica, religiosa y obra pasto-
ral y social. 

Si bien el recorrido puede 
comenzar por cualquier punto del 
camino, una opción es empezar 
por Villa Santa Rosa, visitando el 
Paraje Carreta Quemada donde 
nació el Santo Brochero (1840), fue 
bautizado y transcurrió su infancia 
y adolescencia. Luego, ya en su 
juventud, llegó a la ciudad de 
Córdoba, donde estudió y comple-
tó su formación religiosa. Poste-
riormente se trasladó a la ciudad 
de Villa del Tránsito -actual Villa 
Cura Brochero-, en el Valle de Tras-
lasierras, donde vivió gran parte de 
su vida adulta y se visualiza su 
inmensa obra de evangelización y 
ayuda al prójimo.

El trayecto se encuentra debida-
mente señalizado y ofrece a los 
turistas la posibilidad de conocer 
dos Parques Temáticos (el Parque 
Brochero Niño en Villa Santa Rosa y 
el Parque Brochero Santo en Villa 
Cura Brochero) y además, un 
Centro de Interpretación interacti-
vo, ubicado en la Iglesia Catedral 
de la ciudad de Córdoba.

CAMINO DE BROCHERO

E

WAY OF BROCHERO
CAMINO DE BROCHERO

1

2



The Way of Brochero is a tourist, cultural 
and religious path that invites you to 
know about Saint Brochero’s legacy in 
Córdoba province. It’s a unique experien-
ce, between the vastness of the moun-
tains and the trails walked by Priest José 
Gabriel del Rosario Brochero, the first 
saint, who was born, lived, and died in 
Argentina. 

The designed itinerary connects three 
cities in Córdoba province: Villa Santa 
Rosa, Córdoba city and Villa Cura Broche-
ro, along 149 miles. The proposal has 15 
circuits that ge tus closer to his birth, 
childhood, youth, academic and religious 
education, and pastoral and social work. 

Although the tour may start at any 
point of the way, an option is to start in 
Villa Santa Rosa, visiting Carreta Quema-
da village, where Saint Brochero was 
born (1840), was baptized and lived 
during his childhood and adolescence. 
Then, in his youth, he arrived in Córdoba 
city, where he studied and completed his 
religious education. After that, he moved 
to Villa del Tránsito -currently called Villa 
Cura Brochero-, in Traslasierra Valley, 
where he lived most of his grown life and 
we can watch his great evangelizing work 
and assistance to others.

The way is perfectly signalled and 
offers visitors the chance to visit two 
Theme Parks (Parque Brochero Niño, in 
Villa Santa Rosa and Parque Brochero 
Santo, in Villa Cura Brochero) besides an 
interactive Interpretation Center, located 
in the Cathedral of Córdoba city.

O Camino de Brochero é um percurso 
turístico, cultural e religioso que convida 
a conhecer o legado do Santo Brochero 
na província de Córdoba. Trata-se de 
uma experiência única, entre a imensida-
de das serras e as sendas pelas que 
transitou o Cura José Gabriel del Rosario 
Brochero, o primeiro santo que nasceu, 
viveu e morreu na Argentina. 

O itinerário desenhado conecta três 
cidades na província de Córdoba: Villa 
Santa Rosa, Córdoba capital e Villa Cura 
Brochero, ao longo de 240 quilômetros. A 
proposta conta com 15 circuitos que nos 
aproximam a seu nascimento, infância, 
juventude, formação acadêmica, religiosa 

e obra pastoral e social. 
Se bem o percurso pode começar por 

qualquer ponto do caminho, uma opção 
é começar por Villa Santa Rosa, visitando 
o Paraje Carreta Quemada onde nasceu 
o Santo Brochero (1840), foi batizado e 
transcorreu a sua infância e adolescên-
cia. Depois, já em sua juventude, chegou 
à cidade de Córdoba, onde estudou e 
completou a sua formação religiosa. 
Posteriormente se trasladou à cidade de 
Villa del Tránsito -atual Villa Cura Broche-
ro-, no Valle de Traslasierras, onde viveu 
grande parte da sua vida adulta e se 
visualiza sua imensa obra de evangeli-
zação e ajuda ao próximo.

O trajeto está devidamente sinalizado 
e oferece aos turistas a possibilidade de 
conhecer dois Parques Temáticos (o 
Parque Brochero Niño em Villa Santa 
Rosa e o Parque Brochero Santo em Villa 
Cura Brochero) e ademais, un Centro de 
Interpretação interativo, situado na 
Iglesia Catedral da cidade de Córdoba.
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4

3
Parque Temático Brochero 
Santo en Traslasierra
Brochero Santo en Traslasierra 
Theme Park
Parque Temático Brochero 
Santo em Traslasierra

Iglesia Catedral, templo 
mayor en Córdoba ciudad
Cathedral, templo mayor en 
Córdoba ciudad
Igreja Catedral, templo maior 
em Córdoba cidade

2

1

Imagen de San Brochero en 
el parque temático
Imagen de San Brochero en el 
parque temático
Imagem do Santo Brochero no 
parque temático

3

Pórtico de bienvenida al 
pueblo natal del Santo
Welcome portal to the saint’s 
home town
Pórtico de boas-vindas ao povo 
natal do Santo

4
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SCENIC BYWAYS
ROTAS CÊNICAS

Bajada de las Altas Cumbres
Way down from Altas Cumbres
Descida das Altas Cumbres

Caminos para disfrutar 
del paisaje
Ways to enjoy the landscape
Caminhos para desfrutar da 
paisagem
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1

1
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l camino es importante. La 
riqueza del paisaje natural de 
la provincia de Córdoba 

permite que se disfrute no solo del 
destino sino también del camino 
recorrido. En todo el territorio, 
atravesado por sierras, valles, ríos, 
lagos, lagunas y salinas, la hospita-
lidad de la gente y la fuerza de su 
trabajo, han forjado caminos turís-
ticos con identidad propia. 

Conocer estas rutas escénicas 
cordobesas, ofrece una experiencia 
multipropósito, con matices cultu-
rales, naturales y gastronómicos, 
dependiendo de los caminos y las 
paradas que cada quien decida 
elegir.

Las Rutas Escénicas de la provin-
cia de Córdoba se identifican en 8 
recorridos diferentes, que conju-
gan las condiciones fundamentales 
para disfrutar: impacto visual, 

valor natural, historia, cultura, 
elementos arqueológicos y poder 
recreativo.

The way is very important. The natural 
landscape wealth of Córdoba province 
allows you to enjoy both the destination 
and the way. In the whole territory, 
crossed by mountains, valleys, rivers, 
lakes, lagoons, and salt mines, the hospi-
tality of its people and the strength of 
their work have built tourism ways with 
their own identity. 

Travelling through these scenic byways 
offers a multi-purpose experience, with 
cultural, natural, and culinary nuances, 
depending on the ways and the stops 
each visitor decides to choose.

The Scenic Byways of Córdoba provin-
ce are identified in 8 different tours, that 
marry the fundamental conditions to 
enjoy: visual impact, natural value, 
history, culture, archaeological elements, 
and recreational power.

O caminho é importante. A riqueza da 
paisagem natural da província de Córdo-
ba permite que se desfrute não só do 
destino, mas também do caminho perco-
rrido. Em todo o território, atravessado 
por serras, vales, rios, lagos, lagoas e 
salinas, a hospitalidade das pessoas e a 
força do seu trabalho forjaram camin-
hos turísticos com identidade própria. 

Conhecer estas rotas cênicas cordobe-
sas, oferece uma experiência multi-pro-
pósito, com matizes culturais, naturais e 
gastronômicos, dependendo dos camin-
hos e das paragens que cada quem 
decida escolher.

As Rotas Cênicas da província de 
Córdoba se identificam em 8 percursos 
diferentes, que conjugam as condições 
fundamentais para desfrutar: impacto 
visual, valor natural, história, cultura, 
elementos arqueológicos e poder recrea-
tivo.

RUTAS ESCÉNICAS
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ECOTOURISM
ECOTURISMO

Parque Nacional 
Quebrada del Condorito
Quebrada del Condorito 
National Park
Parque Nacional Quebrada del 
Condorito

Paseos en bici, otra forma 
de recorrer Córdoba
Bycicle tours, another way to 
visit Córdoba
Passeios de bicicleta, outra 
forma de percorrer Córdoba

2

Trekking en Calamuchita
Trekking in Calamuchita
Trekking em Calamuchita

3

1

La provincia tiene una rica 
flora y fauna 
The province has a rich flora 
and fauna
A província tem uma rica flora e 
fauna

4
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3
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a provincia de Córdoba posee 
en todo su territorio tres 
parques nacionales: Quebra-

da del Condorito, Ansenuza y Trasla-
sierra y 25 áreas protegidas y 
ambientes naturales que invitan a 
disfrutar de experiencias turísticas 
inigualables. 

La variedad de paisajes, entre 
bosques, valles, ríos, sierras, lagos, 
llanuras, salinas, lagunas y quebra-
das, sumado a la riqueza de espe-
cies de flora y fauna autóctona y 
endémica, transforman al destino 
Córdoba en uno de los más elegi-
dos por turistas locales, nacionales 
e internacionales.

La diferencia de estaciones revela 
una provincia preparada para el 
ecoturismo durante todo el año.  

El vuelo de los cóndores y de los 
flamencos, el caminar del puma y 
el zorro, los ríos colmados de 

truchas, el atardecer en las salinas, 
son algunas de las vivencias que 
pueden disfrutarse en Córdoba. 

Es importante destacar que la 
provincia ofrece una amplia varie-
dad de posibilidades para la prácti-
ca del ecoturismo y además, posee 
para la tranquilidad de los aventu-
reros, más de 400 prestadores de 
turismo alternativo habilitados. 
Esto garantiza la calidad del servi-
cio y la seguridad para el viajero en 
cada experiencia.

Algunas de las actividades de 
ecoturismo que se pueden realizar 
en Córdoba son:

Caminatas, cabalgatas, cicloturis-
mo, astroturismo, kayak-canotaje, 
observación de aves, safari fotográ-
fico y astroturismo.

Córdoba province has three national 
parks: Quebrada del Condorito, Ansenuza 
y Traslasierra, and 25 protected areas 
and natural settings that invite to enjoy 
unparalelled tourism experiences. 

The variety of landscapes, among 
forests, valleys, rivers, mountains, lakes, 
salt mines, lagoons, and ravines, added 
to the native and endemic flora and 
fauna species wealth, make Córdoba one 
of the most popular destinations by local, 
national, and international visitors.

The seasonal difference reveals a 
province that is ready for ecotourism all 
year long.  

The flight of condors and flamingoes, 
the walk of mountain lions and foxes, the 
rivers full of trout, the sunsets in the salt 
mines are some of the experiences you 
can enjoy in Córdoba. 

Note that the province offers a wide 
variety of possibilities to practice ecotou-
rism and it also has over 400 enrolled 
adventure tourism providers. This 
guarantees the service quality and the 
safety of visitors in each experience.

Some of the ecotourism activities you 
can practice in Córdoba are:

Trekking, horse riding, cycling, star 
gazing, kayak-canoeing, bird watching 
and Photo safari.

A província de Córdoba possui em todo o 
seu território três parques nacionais. 
Quebrada del Condorito, Ansenuza e 
Traslasierra e 25 áreas protegidas e 
ambientes naturais que convidam a 
desfrutar de experiências sem igual. 

A variedade de paisagens, entre 
bosques, vales, rios, serras, lagos, 
planícies, salinas, lagoas e desfiladeiros, 
somado à riqueza de espécies de flora e 
fauna autóctone e endêmica, transfor-
mam o destino Córdoba em um dos mais 
escolhidos por turistas locais, nacionais e 
internacionais.

A diferença de estações revela uma 
província preparada para o ecoturismo 
durante todo o ano.  

O voo dos condores e dos flamingos, o 
andar do puma e a raposa, os rios 
colmados de trutas, o entardecer nas 
salinas, são algumas das vivências que 
podem desfrutar-se em Córdoba. 

É importante destacar que a província 
oferece uma ampla variedade de possibi-
lidades para a prática do ecoturismo e 
ademais possui, para a tranquilidade dos 
aventureiros, mais de 400 prestadores de 
turismo alternativo habilitados. Isso 
assegura a qualidade do serviço e a 
segurança para o viageiro em cada 
experiência.

Algumas das atividades de ecoturismo 
que podem ser realizadas em Córdoba são:

Caminhadas, cavalgata, cicloturismo, 
astroturismo, kayak-canotagem, obser-
vação de aves, safari fotográfico e astro-
turismo.

L
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EXTREMOS
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EXTREME SPORTS
ESPORTES EXTREMOS
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a relación entre Córdoba y los 
deportes es inmensa. Si a ello 
se le suma el entorno natural 

que ofrece la provincia y su infraes-
tructura, el escenario cordobés es 
ideal para la práctica de deportes 
extremos en la tierra, el agua y el 
aire. Estas actividades cuentan con 
instituciones y federaciones que 
nuclean, regulan y controlan su 
desarrollo.

En la provincia de Córdoba se 
han establecido pautas para la 
práctica segura, sin riesgo personal 
ni contra terceros y permisos para 
los espacios en donde se desarro-
llan estas actividades. 

En la ciudad de Córdoba se 
encuentra el único parque de 
Deportes Extremos del país, el 
Parque Kempes, que se ha trans-
formado en un punto neurálgico 
para los amantes de la adrenalina.

En el Agua
Jet ski, kitesurf, buceo, windsurf, 

stand up paddle, wakeboard y kayak.
En la Tierra
Escalada en roca, mountain bike 

(cross country / downhill), bicicross, 
motocross, enduro, motociclismo 
de velocidad.

En el Aire
Parapente, ala delta, paracaidis-

mo y planeador.

There is a huge relationship between 
Córdoba and sports. If we add the 
natural landscape and the infrastructure 
offered by the province, the stage is ideal 
to practice land, water and air extreme 
sports.  These activities have institutions 
and federations that gather, manage and 
monitor their development.

In Córdoba province there are guidelines 
for the safe practice, with no personal or 
third-party risks, and permits for the venues 
where people practice these activities. 

In Córdoba city, we find the only 
Extreme Sports park of the country, 
Parque Kempes, which has become a 
central point for adrenaline lovers.

Water sports
Jet ski, kitesurf, scuba diving, windsurf, 

stand up paddle, wakeboard and kayak.
Land sports
Rock climbing, mountain bike (cross 

country / downhill), bmx, motocross, 
enduro and speed motorcycling.

Air sports
Paragliding, hang gliding, sky diving 

and gliders.

A relação entre Córdoba e os esportes é 
imensa. Se a isso se soma o entorno natural 
que oferece a província e sua infraestrutu-
ra, o cenário cordobés é ideal para a 
prática de esportes extremos na terra, na 
água e no ar. Estas atividades contam com 
instituições e federações que nucleiam, 
regulam e controlam seu desenvolvimento.

Na província de Córdoba se estabele-
ceram pautas para a prática segura, sem 
risco pessoal, nem contra terceiros e 
permissão para os espaços onde se 
desenvolvem estas atividades. 

Na cidade de Córdoba se acha o único 
parque de Esportes Extremos do país, o 
Parque Kempes, que se transformou em 
um ponto neurálgico para os amantes da 
adrenalina.

Na Água
Jet ski, kitesurf, mergulho, windsurf, 

stand up paddle, wakeboard e kayak.
Na Terra
Escalada em rocha, mountain bike (cross 

country / downhill), bicicross, motocross, 
enduro e motociclismo de velocidade.

No Ar
Parapente, asa delta, paraquedismo e 

planador.

L
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Parapente en Cuchi Corral, 
valle de Punilla
Paragliding in Cuchi Corral, 
Punilla Valley
Parapente em Cuchi Corral, vale 
de Punilla

Esquí acrobático en Lago 
Los Molinos, Calamuchita
Freestyle skiing in Lago Los 
Molinos, Calamuchita
Esqui acrobático em Lago Los 
Molinos, Calamuchita

2

1

La provincia cuenta con ríos y 
lagos para navegar en kayak
The province has rivers and lakes 
to practice kayak
A província conta com rios e 
lagos para navegar em kajak

3

Rappel en Los Gigantes, 
valle de Punilla
Rappel in Los Gigantes, Punilla 
Valley
Rappel em Los Gigantes, vale de 
Punilla

4
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esde las llanuras del sur 
provincial hasta los paisajes 
enmarcados por las sierras 

de los valles turísticos, Córdoba 
logró conformar una Ruta del Golf 
integrada por más de 40 canchas, 
muchas de ellas de 18 hoyos, afilia-
das a la Federación de Golf de la 
Provincia de Córdoba.

Esto la ubica como el segundo 
destino, a nivel nacional, en canti-
dad de campos de juego para la 
práctica de este deporte, ofrecien-
do la mayoría de ellos servicios 
turísticos.

En Córdoba se puede jugar al 
golf durante todo el año, gracias a 
su buen clima y a la variedad de 
terrenos, contando con campos 
tradicionales y modernos, creados 
por los mejores diseñadores del 
mundo. En menos de 80 km, es 
posible combinar hasta 5 canchas 
distintas, con diferentes dificulta-
des, ubicadas en paisajes de ensue-
ño y disfrutar de hotelería y gastro-
nomía de primer nivel. Se trata de 
una experiencia turística integral, 
porque además de desarrollar el 
deporte, se pueden conocer paisa-
jes naturales maravillosos y acce-
der a una oferta de infraestructura 
y servicios de alta calidad.

From the flatlands in the south of the 
province to the mountain framed lands-
capes of tourism valleys, Córdoba could 
create a Golfing Road made up of over 40 
courses, many of them 18 holes, registe-
red in the Golf Federation of Córdoba 
Province.

This fact makes Córdoba the second 
destination, at a national level, for the 
number of courses, which also offer 
tourism services.

You can play golf all year long in 
Córdoba, thanks to its nice weather and 
to the variety of courses. It has traditional 
and modern courses, created by the best 
designers of the world. In less than 50 
miles, you can combine 5 courses, with 

different challenges, located in dreamy 
settings, and indulge in top-level accom-
modation and restaurants. It’s an integral 
tourism experience, because you can 
both play and visit wonderful natural 
landscapes, and Access to a top-notch 
infrastructure and service offering.

Desde as planícies do sul, até as paisa-
gens enquadradas pelas serras dos vales 
turísticos, Córdoba logrou conformar 
uma Rota do Golfe integrado por mais de 
40 campos, muitos deles de 18 buracos, 
afilhados à Federação de Golfe da Provín-
cia de Córdoba.

Isso a situa como o segundo destino, a 
nível nacional, em quantidade de campos 
de jogo para a prática deste esporte, 
oferecendo, a maioria deles, serviços 
turísticos.

Em Córdoba se pode jogar ao golfe 
todo o ano, graças a seu bom clima e à 
variedade de terrenos, contando com 
campos tradicionais e modernos, criados 
pelos melhores desenhadores do mundo. 
Em menos de 80 km, é possível combinar 
até 5 campos distintos, com diferentes 
dificuldades, situados em paisagens de 
sonho e desfrutar de hotelaria e gastro-
nomia de primeiro nível. Trata-se de uma 
experiência turística integral, porque 
ademais de desenvolver o esporte, 
podem-se conhecer paisagens naturais e 
acessar a um oferecimento de infraestru-
tura e serviços de alta qualidade.

D
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Córdoba, segundo destino 
con más canchas en el país
Córdoba, second destination 
with the greatest number of 
courts in the country
Córdoba, segundo destino com 
mais campos no país

Córdoba Golf Club en Villa 
Allende
Córdoba Golf Club in Villa 
Allende
Córdoba Golf Club em Villa 
Allende

2

1

La Ruta del Golf concentra 
40 canchas
The Golf Road conjures up 
40 courts
A Rota do Golfe concentra 
40 campos

3

El clima templado permite 
jugar durante todo el año
The mild weather allows you to 
play all year round
O clima temperado permite 
jogar durante todo o ano

4
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aisaje natural e historia se 
conjugan en las estancias 
rurales cordobesas. En la 

provincia existen antiguas casonas, 
perfectamente conservadas, donde 
es posible alojarse, organizar 
reuniones y eventos sociales, disfru-
tando del confort de sus instalacio-
nes, de la atención personalizada y 
de actividades al aire libre relaciona-
das con la vida de campo. También 
se puede realizar trekking, cabalga-
tas y turismo medicinal.

La gastronomía merece un párra-
fo aparte, ya que todas estas estan-
cias se caracterizan por su propues-
ta de sabores y aromas regionales, 
con productos cosechados y elabo-
rados de manera artesanal. Traba-
jan con materias primas de primera 
calidad, lo cual le agrega valor a la 
experiencia turística.

Leales a su historia pasada, estos 
establecimientos se abocaban, en 
su mayoría, a la agricultura o gana-
dería. Por tal motivo, las estancias 
rurales de Córdoba están ubicadas 
en entornos serranos encantado-
res, donde además de disfrutar de 
la naturaleza, los huéspedes 
pueden visitar ciudades turísticas 
cercanas y acceder a servicios de 
primer nivel.

Natural landscapes and history come 
together in the rural estates of Córdoba. 
In the province, there are several old 
well-preserved houses, where you can 
spend the night, organize meetings and 
social events, enjoying the comfort of its 
facilities, of the personalized attention, 
and of outdoor activities related to 
farming life. You can also practice 
trekking, horse riding, and medical 
tourism.

Cuisine deserves a separate paragra-
ph, since all estates are characterized by 
their regional flavors and smells offering, 
with homemade products. They work with 
top-quality raw materials, which adds 
value to the tourism experience.

Loyal to their history, most of these 
venues worked in agriculture and cattle 
breeding. So, rural estates in Córdoba are 
located in delightful mountain landsca-
pes, where, apart from enjoying nature, 
guests can visit tourist cities and access to 
premium services.

Paisagem natural e história se conjugam 
nas estâncias rurais cordobesas. Na 
província existem antigos casarões, 
perfeitamente conservados, onde é possí-
vel hospedar-se, organizar reuniões e 
eventos sociais, desfrutando do conforto 
de suas instalações, da atenção persona-
lizada e de atividades ao ar livre relacio-
nadas com a vida de campo. Também se 
pode realizar trekking, cavalgatas e 
turismo medicinal.

A gastronomia merece um parágrafo 
aparte, já que todas estas estâncias se 
caracterizam por sua proposta de 
sabores e aromas regionais, com produ-
tos colhidos e elaborados de maneira 
artesanal. Trabalham com matérias 
primas de primeira qualidade, o qual lhe 
agrega valor à experiência turística.

Leais a sua história passada, estes 
estabelecimentos se dedicavam em sua 
maioria à agricultura ou pecuária. Por 
esse motivo, as estâncias rurais de Córdo-
ba estão situadas em entornos serranos 
encantadores, onde ademais de desfrutar 
da natureza, os hóspedes podem visitar 
cidades turísticas vizinhas e acessar a 
serviços de primeiro nível.

TURISMO RURAL
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3
El caballo es parte de 
nuestra identidad
Horses are part of our identity
O cavalo é parte da nossa 
identidade

La gastronomía criolla está 
presente a cada paso
Local cuisine is present at every 
turn
A gastronomia crioula está 
presente a cada passo

2

1

Las estancias de lujo unen 
nuestro campo con el 
mundo
Luxury estates connect our land 
with the world
As estâncias de luxo unem nosso 
campo com o mundo

3



la exquisita gastronomía 
regional y a la variada oferta 
hotelera y de servicios, se 

suma una propuesta imperdible: 
los Caminos del Vino de Córdoba. 
Cada vez son más los turistas que 
visitan la provincia, eligiendo al 
vino como el principal motivo de su 
viaje.

Sin lugar a dudas, la naturaleza 
ha dotado a nuestros paisajes de 
condiciones únicas para la produc-
ción vitivinícola. Las cualidades 
especiales de los terruños, posibili-
tan la producción de vinos de alta 
calidad, en pequeñas cantidades y 
dedicación personalizada. Estas 
condiciones permiten que los vinos 
cordobeses se destaquen cada vez 
más a nivel nacional, también 
logrando importantes reconoci-
mientos internacionales.

Actualmente existen más de 35 

establecimientos enoturísticos en 
la provincia de Córdoba, ubicados 
en las distintas regiones, los cuales 
invitan a una experiencia inolvida-
ble, que implica conocer bellos 
paisajes serranos, caminar entre 
viñedos y visitar tradicionales y 
modernas bodegas con sus cavas, 
incluyendo degustación y venta de 
sus productos. Incluso en algunos 
casos, cuentan con servicio de 
alojamiento y restaurante de 
primer nivel.
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CAMINOS DEL VINO
CAMINOS DEL VINO
CAMINHOS DO VINHO

Viñedos en el valle de 
Traslasierra
Vineyards in Traslasierra Valley
Vinhedos no vale de Traslasierra

Córdoba tiene más de 400 
años de tradición vinícola
Córdoba has a winemaking 
tradition of over 400 years 
Córdoba tem mais de 400 anos 
de tradição vinícola

2

1

Los Caminos del Vino, cada 
vez más recorridos 
Wine Roads have an 
ever-growing number of visitors
Os Caminhos do Vinho, a cada 
vez mais percorridos

3

Los vinos cordobeses ganan 
reconocimiento internacional
Wines of Córdoba gain 
international acknowlegement
Os vinhos cordobeses ganham 
reconhecimento

4



You can add an incredible proposition to 
the exquisite regional cuisine and varied 
accommodation and service offering: 
Wine Roads of Córdoba. There is a 
growing number of visitors that travel to 
the province and choose wine as the 
main motivation for travelling.

Undoubtedly, nature has provided our 
landscape with unique conditions for 
wine production. Specific qualities of 
soils allow for the production of top-qua-
lity wines, in small numbers and with 
personalized dedication. These condi-
tions allow the wines of Córdoba to 
stand out at a national level, and also 
get important international acknowled-
gements.

There are currently 35 wine tourism 
facilities in Córdoba province, located in 
different regions, that invite you to 
experience unforgettable moments that 
imply visiting beautiful mountain lands-
capes, walking among vineyards, and 
touring traditional and modern wineries 
and their cellars, including wine tasting 

and selling. In some cases, you can even 
spend the night or indulge in top-quality 
cuisine.

Â excelente gastronomia regional e à 
variada oferta hoteleira e de serviços, 
soma-se uma proposta imperdível: os 
Caminhos do Vinho de Córdoba. A cada 
vez são mais os turistas que visitam a 
província, escolhendo o vinho como o 
principal motivo de sua viagem.

Sem lugar a dúvidas, a natureza dotou 
a nossas paisagens de condições únicas 
para a produção vitivinícola. As qualida-
des especiais das regiões, possibilitam a 
produção de vinhos de alta qualidade em 
pequenas quantidades e dedicação 
personalizada. Estas condições permitem 
que os vinhos cordobeses se destaquem a 
cada vez mais a nível nacional, também 
logrando importantes reconhecimentos 
internacionais.

Atualmente existem mais de 35 estabe-
lecimentos enoturísticos na província de 
Córdoba, situados nas diferentes regiões, 

os quais convidam a uma experiência 
inesquecível que envolve conhecer belas 
paisagens serranas, caminhar entre 
vinhedos e visitar tradicionais e moder-
nas adegas com suas cavas, incluindo 
degustação e venda de seus produtos. 
Mesmo em alguns casos, contam com 
serviço de alojamento e restaurante de 
primeiro nível.
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rgentina es uno de los polos 
educativos más atractivos 
para los jóvenes de América 

Latina que desean formación 
académica. De acuerdo a la Organi-
zación de las Naciones Unidas para 
la Educación, la Ciencia y la Cultura 
(UNESCO), la República Argentina 
es el país de la región con mayor 
cantidad de estudiantes internacio-
nales y en ese contexto, la provin-
cia de Córdoba ocupa un lugar 
destacado.

La Universidad Nacional de 
Córdoba (UNC), es una de las más 
antiguas de Latinoamérica y la 
primera establecida en Argentina, 
fundada en 1613. Además de la 
UNC, en la provincia de Córdoba 
funcionan:  Universidad Tecnoló-
gica Nacional, Universidad Católi-
ca de Córdoba, Universidad Blas 
Pascal, Universidad Siglo 21, 

Universidad Nacional de Villa 
María, Universidad Nacional de 
Río Cuarto, Universidad Provincial 
de Córdoba, entre otras institu-
ciones. 

A la excelente y variada oferta 
académica de grado y postgrado, 
se suma la enseñanza del idioma 
español como lengua extranjera, 
proponiendo una experiencia 
educativa y turística integral para 
visitantes internacionales.

Cada año llegan a la ciudad de 
Córdoba alrededor de 115.000 
estudiantes de diversas provincias 
y países limítrofes, lo cual trans-
forma la fisonomía y el espíritu de 
la ciudad capital que está absolu-
tamente preparada con gran 
infraestructura y hospitalidad 
para acompañar a los estudiantes 
en su formación académica y vida 
diaria.

TURISMO ACADÉMICO - IDIOMÁTICO

22 Visit CÓRDOBA

A

ACADEMIC AND LANGUAGE TOURISM
TURISMO ACADÊMICO – IDIOMÁTICO

1 2

Escanea el 
Código QR para 

más información

Scan the QR code
for mor 

information

Escaneie o Código 
QR para mais 

informação



Argentina is one of the most attractive 
education centers for young people in 
Latin America who want academic educa-
tion. According to UNESCO, Argentina is 
the country with the greatest number of 
international students of the region and, 
in this context, Córdoba province has an 
outstanding place.

Universidad Nacional de Córdoba 
(UNC), is one of the oldest in Latin Ameri-
ca and the first in Argentina, founded in 
1613. Besides UNC, in Córdoba we can 
find: Universidad Tecnológica Nacional, 
Universidad Católica de Córdoba, Univer-
sidad Blas Pascal, Universidad Siglo 21, 
Universidad Nacional de Villa María, 
Universidad Nacional de Río Cuarto, 
Universidad Provincial de Córdoba, and 
others. 

Besides degree level and postgraduate 
level options, we add the teaching of 
Spanish as a foreign language, with an 
integral education and tourism offering 
for international visitors.

Every year, around 115,000 students 

arrive in Córdoba from other provinces 
and border countries. This fact changes 
entirely the appearance and spirit of the 
city, which is well prepared with excellent 
infrastructure and hospitality to support 
students in their academic education and 
daily life.

Argentina é um dos polos educativos 
mais atrativos para os jovens da América 
Latina que desejam formação acadêmi-
ca. De acordo com a Organização das 
Nações Unidas para a Educação, a 
Ciência e a Cultura (UNESCO), a Repúbli-
ca Argentina é o país da região com 
maior quantidade de estudantes interna-
cionais e nesse contexto a província de 
Córdoba ocupa um lugar destacado.

A Universidad Nacional de Córdoba 
(UNC), é uma das mais antigas da Améri-
ca Latina e a primeira estabelecida na 
Argentina, fundada em 1613. Ademais da 
UNC, na prov ínc ia de Córdoba 
funcionam: Universidad Tecnológica 
Nacional, Universidad Católica de Córdo-

ba, Universidad Blas Pascal, Universidad 
Siglo 21, Universidad Nacional de Villa 
María, Universidad Nacional de Río 
Cuarto, Universidad Provincial de Córdo-
ba, entre outras instituições. Â excelente e 
variada oferta acadêmica de grau e 
pós-graduação, soma-se o ensino do 
idioma espanhol como língua estrangei-
ra, propondo uma experiência educativa 
e turística integral para visitantes interna-
cionais.

A cada ano chegam à cidade de Córdo-
ba aproximadamente 115.000 estudan-
tes de diversas províncias e países limítro-
fes, o qual transforma a fisionomia e o 
espírito da cidade capital que está 
absolutamente preparada com grande 
infraestrutura e hospitalidade para 
acompanhar os estudantes em sua 
formação acadêmica e vida diária.
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Nueva Córdoba es el distrito 
global en Córdoba ciudad
Nueva Córdoba is the global 
district in Córdoba city
Nueva Córdoba é o distrito 
global em Córdoba cidade

Miles eligen Córdoba para 
estudiar el idioma y otras 
carreras
Thounsands of students choose 
Córdoba to study Spanish and 
other degrees
Milhares de pessoas escolhem 
Córdoba para estudar o idioma 
e outras carreiras

2

1

Estudiantes extranjeros 
frente al Pabellón Argentina 
de la Ciudad Universitaria
Foreigner students in front of 
Pabellón Argentina de la Ciudad 
Universitaria
Estudantes estrangeiros frente 
ao Pabellón Argentina da Cidade 
Universitária

3



a ubicación estratégica de 
Córdoba, en el centro de 
Argentina, sumado a su 

valioso patrimonio natural y cultu-
ral, excelente conectividad aérea y 
terrestre, infraestructura hotelera 
y de servicios de primer nivel, 
variadas propuestas de diverti-
mento y gran experiencia profe-
sional, la convierten en la mejor 
opción para la organización de 
eventos, congresos, convenciones, 
ferias e incentivos. 

El destino Córdoba se caracteri-
za por un clima amable durante 
todo el año, con estaciones 
diferenciadas y ciudades y parajes 
muy atractivos, ofreciendo la posi-
bilidad de combinar perfectamen-
te negocios y trabajo con descanso 
y disfrute.

La oferta para el turismo de 
negocios, reuniones, congresos, 

conferencias y exposiciones 
(siglas en inglés: Meeting, Incenti-
ves, Conferencing y Exhibitions, 
MICE), posiciona a Córdoba como 
el principal destino de reuniones 
del interior del país desde hace 
más de una década. Cuenta con 
la primera Red Provincial de 
Destinos Sedes de Eventos, 
integrada por 11 municipios 
junto con el Bureau provincial, el 
de la ciudad de Río Cuarto y Río 
Ceballos. 

Además, posee importantes y 
modernos centros de convencio-
nes de nivel internacional, que 
ofrecen la posibilidad de organi-
zar todo tipo de eventos. Siempre 
en el marco del trabajo conjunto 
entre los sectores público-privado 
provincial para la captación y 
realización de más y mejores 
reuniones.

TURISMO MICE
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The strategic location of Córdoba in the 
center of Argentina, added to its valuable 
natural and cultural heritage, excellent 
air and land connectivity, top-level 
accommodation and service infrastructu-
re, varied entertainment offering, and a 
great professional experience, turn it into 
the best option to organize events, 
congresses, conventions, exhibitions, and 
incentives. 

Córdoba as a destination is characteri-
zed by a nice weather all year long, with 
marked seasons, and enchanting cities 
and villages. It offers the chance to 
combine business and work with resting 
and pleasure.

The meeting, incentives, conferencing 
and exhibitions (MICE) tourism offering 
has turned Córdoba into the main 
destination for meetings in the interior of 
the country for over a decade. It has the 
first State Event Site Destinations 
Network, made up of 11 cities, the state 
Bureau, one in Río Cuarto, and one in Río 
Ceballos. 

Besides, it has important and modern 
international-level convention centers 
that offer the chance of organizing all 
kinds of events, in the framework of joint 
work between the public and private 
sectors to draw and organize more and 
better meetings.

A localização estratégica de Córdoba, no 
centro da Argentina, somada a seu 
valioso patrimônio natural e cultural, 
excelente conectividade aérea e terrestre, 
infraestrutura hoteleira e de serviços de 
primeiro nível, variadas propostas de 
divertimento e grande experiência profis-
sional a convertem na melhor opção 
para a organização de eventos, congres-
sos, convenções, feiras e incentivos. 

O destino Córdoba se caracteriza por 
um clima amável durante todo o ano, 
com estações diferenciadas, cidades e 
paragens muito atrativos, oferecendo a 
possibilidade de combinar perfeitamente 
negócios e trabalho com descanso e 
desfrute.

O oferecimento para o turismo de 
negócios, reuniões, congressos, conferên-
cias e exposições (siglas em inglês: 
Meeting, Incentives, Conferencing e 
Exhibitions, MICE), posiciona a Córdoba 
como o principal destino de reuniões do 
interior do país desde faz mais de uma 
década. Conta com a primeira Rede 
Provincial de Destinos Sedes de Eventos, 
integrada por 11 municípios junto com o 
Bureau provincial, o da cidade de Río 
Cuarto e Río Ceballos. 

Ademais possui importantes e moder-
nos centros de convenções de nível 
internacional, que oferecem a possibilida-
de de organizar todo tipo de eventos. 
Sempre no âmbito do trabalho conjunto 
entre os setores público-privado provin-
cial para a captação e realização de mais 
e melhores reuniões.
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Córdoba es el segundo 
destino nacional de 
congresos
Córdoba is the second national 
congress destination 
Córdoba é o segundo destino 
nacional de congressos

Las ferias, reuniones de 
trabajo y venta crecen cada 
año
Exhibitions, work and selling 
meetings grow year after year
As feiras, reuniões de trabalho e 
venda crescem a cada ano

2

1

La capacidad instalada se 
incrementa cada año
The installed capacity grows 
year after year
A capacidade instalada se 
incrementa a cada ano

3

Centro de Convenciones 
Córdoba
Córdoba Convention Center
Centro de Convenções Córdoba

4
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órdoba es un centro de 
excelencia médica en Améri-
ca Latina, lo que la convierte 

en una provincia líder en Turismo 
Médico, con tecnología de vanguar-
dia, profesionales y centros de 
atención de primer nivel.

Los médicos, cirujanos y distintos 
profesionales de la salud, garanti-
zan la más alta calidad en las inter-
venciones, tratamientos y en el 
cuidado del paciente. Todas las 
prácticas se desarrollan en instala-
ciones de gran calidad a precios 
muy convenientes. 

Cirugía Estética y Reconstructiva, 
Odontología, Oftalmología, Cardio-
logía, Ortopedia, además de trata-
mientos anti estrés, para dejar de 
fumar y bajar de peso, son muy 
requeridos entre muchas otras 
especialidades y opciones vincula-
das a la salud.

Córdoba is a center of healthcare excellen-
ce in Latin America, which turns it into the 
leading province in Health tourism, with 
cutting-edge technology, professionals and 
top-level healthcare centers.

Doctors, surgeons and healthcare 
professionals guarantee the highest 
quality in interventions, treatments, and 
care of patients. All practices are offered 
in top-quality facilities and at affordable 
prices. 

Aesthetic and reconstructive surgery, 
dentistry, ophthalmology, cardiology, 
orthopedics, anti-stress, smoking cessa-
tion, and weight loss treatments are 
heavily demanded among many other 
specialties and healthcare options.

Córdoba é um centro de excelência 
médica na América Latina, o que a 
converte em uma província líder em 
Turismo Saúde, com tecnologia de 
vanguarda, profissionais e centros de 
atenção de primeiro nível.

Os médicos, cirurgiões e diferentes 
profissionais da saúde, asseguram a 
mais alta qualidade nas intervenções, 
tratamentos e no cuidado do paciente. 
Todas as práticas se desenvolvem em 
instalações de grande qualidade a preços 
muito convenientes. 

Cirurgia Estética e Reconstrutiva, 
Odontologia, Oftalmologia, Cardiologia, 
Ortopedia, ademais de tratamentos 
antiestresse, para parar de fumar e 
descer de peso, são muito requeridos 
entre muitas outras especialidades e 
opções vinculadas à saúde.

C
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El turismo de bienestar se 
asocia al entorno natural
Wellbeing tourism connects with 
the natural environment
O turismo de bem-estar se 
associa ao entorno natural

Córdoba tiene fama mundial 
en formación de médicos
Córdoba is internationally 
known in doctor training
Córdoba tem fama mundial na 
formação de médicos

2

1

La relajación encuentra en 
Córdoba su marco
Relax finds a its setting in 
Córdoba
O relaxamento acha em 
Córdoba seu enquadramento

3

Tradición y reputación en 
servicios de rehabilitación
Tradition and reputation in 
rehabilitation services
Tradição e reputação em 
serviços de reabilitação
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a ciudad de Córdoba, una de 
las más antiguas de Sudamé-
rica, fue fundada el 6 de julio 

de 1573 y conserva hasta la actuali-
dad la impronta de la orden religio-
sa de los padres Jesuitas, en su 
legado cultural, histórico, académi-
co y religioso. 

Esta atractiva ciudad, que es la 
capital provincial, está ubicada en 
el corazón de la Argentina, con casi 
2 millones de habitantes, cuenta 
con infraestructura y servicios de 
primer nivel, que la convierten en 
una gran opción de turismo 
urbano. A ello se suma la excelente 
conectividad aérea que ofrece, a 
través de su Aeropuerto Internacio-
nal y sus óptimas rutas de acceso 
terrestre. También dispone de 
espacios verdes y parques, 
museos, salas de arte, paseos de 
compras y entretenimiento, shop-

pings, teatros, discotecas, restau-
rantes y bares imperdibles. 

A Córdoba le dicen “La Docta” 
por su legado cultural, histórico y 
académico. Además, la identifican 
como la “Córdoba de las Campa-
nas”, por sus iglesias y valioso patri-
monio religioso, por ejemplo, 
materializado en la Manzana Jesuí-
tica, declarada Patrimonio de la 
Humanidad por la UNESCO en el 
año 2000.

La belleza de su casco histórico, 
la mixtura de su arquitectura y la 
gran cantidad de circuitos turísticos 
que ofrece, la convierten en uno de 
los referentes del Turismo Urbano 
a nivel nacional.

Córdoba city, one of the oldest in South 
America, was founded in July 6th, 1573, 
and keeps the Jesuit father’s footprint in 
its cultural, historic, academic, and 

TURISMO URBANO
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religious heritage. 

This charming city, the capital of the 
province, is located in the heart of Argen-
tina, with nearly 2 million inhabitants. It 
has top-level infrastructure and services 
that make it a great option for urban 
tourism. We can add the excellent air 
connectivity offered, through the Interna-
tional Airport, and its premium access 
roads. It also has green spaces and Parks, 
museums, art galleries, entertainment 
centers, shopping malls, theaters, discos, 
restaurants and bars. 

Córdoba is called “La Docta” (learned) 
thanks to its cultural, historic and acade-
mic heritage. It is also identified as 
“Córdoba de las Campanas”, for its 
churches and valuable religious heritage, 
materialized by the Jesuit Block, declared 
Humanity Heritage by UNESCO in 2000.

The beauty of the historic quarter, the 
mixture of architecture, and the great 
number of tourism circuits make it a 
national-level reference point of urban 
tourism.

A cidade de Córdoba, uma das mais 
antigas da América do Sul, foi fundada 
em 6 de julho de 1573 e conserva até a 
atualidade a impronta da ordem religio-
sa dos padres jesuítas, em seu legado 
cultural, histórico, acadêmico e religioso. 

Esta atrativa cidade, que é a capital 
provincial, está situada no coração da 
Argentina, com quase 2 milhões de 
habitantes, conta com infraestrutura e 
serviços de primeiro nível que a conver-
tem em uma grande opção de turismo 
urbano. A isso se soma a excelente conec-
tividade aérea que oferece, através de seu 
Aeroporto Internacional e suas ótimas 
rotas de acesso terrestre. Também dispõe 
de espaços verdes e parques, museus, 
salas de arte, passeios de compras e 
entretenimento, shoppings, teatros, disco-
tecas, restaurantes e bares imperdíveis. 

Córdoba é chamada de “La Docta” por 
seu legado cultural, histórico e acadêmi-
co. Ademais a identificam como a “Córdo-
ba dos Sinos”, por suas igrejas e valioso 
patrimônio religioso, por exemplo, mate-

rializado na Manzana Jesuítica, declara-
da Patrimônio da Humanidade pela 
UNESCO no ano 2000.

A beleza de seu casco histórico, a 
mistura de sua arquitetura e a grande 
quantidade de circuitos turísticos que 
oferece, convertem-na em um dos 
referentes do Turismo Urbano a nível 
nacional.



a ciudad de Córdoba, una de 
las más antiguas de Sudamé-
rica, fue fundada el 6 de julio 

de 1573 y conserva hasta la actuali-
dad la impronta de la orden religio-
sa de los padres Jesuitas, en su 
legado cultural, histórico, académi-
co y religioso. 

Esta atractiva ciudad, que es la 
capital provincial, está ubicada en 
el corazón de la Argentina, con casi 
2 millones de habitantes, cuenta 
con infraestructura y servicios de 
primer nivel, que la convierten en 
una gran opción de turismo 
urbano. A ello se suma la excelente 
conectividad aérea que ofrece, a 
través de su Aeropuerto Internacio-
nal y sus óptimas rutas de acceso 
terrestre. También dispone de 
espacios verdes y parques, 
museos, salas de arte, paseos de 
compras y entretenimiento, shop-

pings, teatros, discotecas, restau-
rantes y bares imperdibles. 

A Córdoba le dicen “La Docta” 
por su legado cultural, histórico y 
académico. Además, la identifican 
como la “Córdoba de las Campa-
nas”, por sus iglesias y valioso patri-
monio religioso, por ejemplo, 
materializado en la Manzana Jesuí-
tica, declarada Patrimonio de la 
Humanidad por la UNESCO en el 
año 2000.

La belleza de su casco histórico, 
la mixtura de su arquitectura y la 
gran cantidad de circuitos turísticos 
que ofrece, la convierten en uno de 
los referentes del Turismo Urbano 
a nivel nacional.

Córdoba city, one of the oldest in South 
America, was founded in July 6th, 1573, 
and keeps the Jesuit father’s footprint in 
its cultural, historic, academic, and 
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religious heritage. 
This charming city, the capital of the 

province, is located in the heart of Argen-
tina, with nearly 2 million inhabitants. It 
has top-level infrastructure and services 
that make it a great option for urban 
tourism. We can add the excellent air 
connectivity offered, through the Interna-
tional Airport, and its premium access 
roads. It also has green spaces and Parks, 
museums, art galleries, entertainment 
centers, shopping malls, theaters, discos, 
restaurants and bars. 

Córdoba is called “La Docta” (learned) 
thanks to its cultural, historic and acade-
mic heritage. It is also identified as 
“Córdoba de las Campanas”, for its 
churches and valuable religious heritage, 
materialized by the Jesuit Block, declared 
Humanity Heritage by UNESCO in 2000.

The beauty of the historic quarter, the 
mixture of architecture, and the great 
number of tourism circuits make it a 
national-level reference point of urban 
tourism.

A cidade de Córdoba, uma das mais 
antigas da América do Sul, foi fundada 
em 6 de julho de 1573 e conserva até a 
atualidade a impronta da ordem religio-
sa dos padres jesuítas, em seu legado 
cultural, histórico, acadêmico e religioso. 

Esta atrativa cidade, que é a capital 
provincial, está situada no coração da 
Argentina, com quase 2 milhões de 
habitantes, conta com infraestrutura e 
serviços de primeiro nível que a conver-
tem em uma grande opção de turismo 
urbano. A isso se soma a excelente conec-
tividade aérea que oferece, através de seu 
Aeroporto Internacional e suas ótimas 
rotas de acesso terrestre. Também dispõe 
de espaços verdes e parques, museus, 
salas de arte, passeios de compras e 
entretenimento, shoppings, teatros, disco-
tecas, restaurantes e bares imperdíveis. 

Córdoba é chamada de “La Docta” por 
seu legado cultural, histórico e acadêmi-
co. Ademais a identificam como a “Córdo-
ba dos Sinos”, por suas igrejas e valioso 
patrimônio religioso, por exemplo, mate-

rializado na Manzana Jesuítica, declara-
da Patrimônio da Humanidade pela 
UNESCO no ano 2000.

A beleza de seu casco histórico, a 
mistura de sua arquitetura e a grande 
quantidade de circuitos turísticos que 
oferece, convertem-na em um dos 
referentes do Turismo Urbano a nível 
nacional.

Catedral y Cabildo de 
Córdoba capital
Cathedral and Cabildo in 
Córdoba city
Catedral e Cabido de Córdoba 
capital

Movida nocturna, cultural y 
gastronómica muy activa
A very active nightlife, cultural, 
and gastronomic scene
Agitação noturna, cultural e 
gastronômica muito ativa

2

1

Paseo del Buen Pastor, eje 
del distrito joven de la ciudad 
Paseo del Buen Pastor, pillar of 
the young district of the city
Paseo del Buen Pastor, eixo do 
distrito jovem da cidade

3

Parque Bustos, gran espacio 
verde en la capital provincial
Parque Bustos, a large green 
space in the capital city
Parque Bustos, grande espaço 
verde na capital provincial
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a gastronomía de Córdoba se 
ha convertido en uno de los 
motivos por los cuales los turis-

tas eligen el destino. Combina identi-
dad criolla, con las recetas hereda-
das de la tradición inmigrante y la 
vanguardia. Córdoba permite descu-
brir su cultura a través del paladar, 
es por esta razón que se concibe a la 
gastronomía como parte importante 
del patrimonio turístico local.

Córdoba ofrece experiencias 
gastronómicas diferenciadas en 
cada una de sus áreas turísticas. 
ligadas a la tradición y a la produc-
ción de vinos de alta calidad, esta-
bleciendo así un mapa de sabores 
cordobeses que permite descubrir 
lugares, paisajes y diversidad cultu-
ral a través su gastronomía.

Córdoba cuenta con una amplia 
oferta gastronómica y, por supues-
to, también con restaurantes y 

chef galardonados con premios 
internacionales. 

Córdoba’s cuisine has become one of the 
reasons why visitors choose the destina-
tion. It combines local identity with inheri-
ted recipes from the immigration tradition 
and modernity. Córdoba allows you to 
discover its culture through the flavors, 
that’s why we see cuisine as an important 
part of the local tourist heritage.

Córdoba offers different gastronomic 
experiences in each of its regions, linked to 
the tradition and the high-quality wine 
production, thus stablishing a map of 
flavors from Córdoba that allows you to 
discover places, landscapes, and cultural 
diversity through its cuisine.

Córdoba has a wide gastronomic 
supply and, of course, international 
award-winning restaurants and chefs. 

A gastronomia de Córdoba converteu-se 
em um dos motivos pelos quais os 
turistas escolhem o destino. Combina 

identidade crioula, com as receitas herda-
das da tradição imigrante e da vanguar-
da. Córdoba permite descobrir sua 
cultura através do paladar, é por esta 
razão que se concebe a gastronomia 
como uma parte integrante do patrimô-
nio turístico local.

Córdoba oferece experiências gas-
tronômicas diferenciadas em cada uma 
de suas áreas turísticas, ligadas à tra-
dição e à produção de vinhos de alta 
qualidade, estabelecendo assim um 
mapa de sabores cordobeses que permite 
descobrir lugares, paisagens e diversida-
de cultural através da sua gastronomia.

Córdoba conta com um amplo ofereci-
mento gastronômico e, logicamente 
também com restaurantes e chefs galar-
doados com prêmios internacionais.
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2
Tradiciones europeas que 
ya son nuestras
European traditions that have 
become our own
Tradições europeias que já são 
nossas

Materias primas regionales
Regional ingredients
Matérias primas regionais

2
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Productos gastronómicos 
de elaboración artesanal
Homemade gourmet products
Produtos gastronômicos de 
elaboração artesanal
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